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To: Heads of Communions and Ecumenical Officers – CANAAC Member Churches A: 
Jefes y Oficiales de Comuniones Ecuménico - Miembro Iglesias CANAAC 

CANAAC Steering Committee 
CANAAC Comité Directivo 


WCRC Executive Committee Members Residing in Caribbean and North AmericWCRC los miembros del Comité Ejecutivo que residen en el Caribe y NorteAmérica 

WCRC  Fondo de Dotación de la Junta de Directores 

WCRC President and General Secretary 
WCRC Presidente y Secretario General 

Re: Joint CANACOM-CANAAC Gathering, September 24-30, 2011, Santo Domingo, Dominican Republic Re: CANACOM-CANAAC Reunión Conjunta, 24 a 30 septiembre, 2011, Santo Domingo, República Dominicana 

Holy Lenten greetings in the name of our crucified and risen Lord! Santa Cuaresma saludo en el nombre de nuestro Señor crucificado y resucitado! On September 24-30, 2011, CANAAC and CANACOM will be holding a joint gathering at the Coop Marena Beach Resort in Santo Domingo, Dominican Republic under the theme, “Who is my Neighbour?” This will be an exciting time for our two organizations to engage in worship, Bible study, theological reflection, mission immersion site visits, fellowship, and on the final day of our gathering, we will jointly celebrate the 25 th founding anniversary of CANACOM. El 24 al 30 septiembre, 2011, CANAAC y CANACOM llevará a cabo una reunión conjunta en la Coop Marena Beach Resort en Santo Domingo, República Dominicana, bajo el lema: "¿Quién es mi prójimo?" Este será un momento emocionante para nuestras dos organizaciones para participar en la adoración, estudio bíblico, la reflexión teológica, la inmersión sitio visitas misión, comunión, y en el último día de nuestra reunión, que festejarán en forma conjunta el día aniversario de la fundación 25 de CANACOM. 

This meeting will also serve as the first official gathering of the Area Council since the creation of the World Communion of Reformed Churches at the Uniting General Council last summer. Esta reunión también servirá como la primera reunión oficial del Consejo de Área desde la creación de la Comunión Mundial de Iglesias Reformadas en el Consejo General Uniendo el pasado verano. We extend a welcome to the Christian Reformed Church in the Dominican Republic as the newest member church in this Area Council. Le damos la bienvenida a la Iglesia Cristiana Reformada en la República Dominicana como miembro de la iglesia en este último Consejo de Área. 

We will have much to attend to in the business portion of our work, doing so prayerfully and deliberatively, as we discern the leading of the Holy Spirit and seeking the will and mind of Christ in some of the following areas: Tendremos mucho que atender en la parte de negocio de nuestro trabajo, hacerlo en oración y deliberadamente, al discernir la dirección del Espíritu Santo y la búsqueda de la voluntad y la mente de Cristo en algunas de las siguientes áreas: 

· Strategic Programmatic Initiatives and Budget, 2011-2013 Iniciativas estratégicas programáticas y Presupuesto, 2011-2013 

· Role and Function of the Area Council and of the Steering Committee Rol y función del Consejo de Área y del Comité de Dirección 

· Assessing Next Steps of Covenanting for Justice in the Economy and the Earth in this region Evaluación próximos pasos de la Alianza por la Justicia en la economía y la tierra en esta región 

· Election of New Steering Committee and Officers, 2011-2013 Elección del nuevo Comité Directivo y la Mesa, 2011-2013 

Concurrent to this joint gathering will be a meeting of a CANAAC-sponsored Theological Institute of about 15 seminarians/young pastors (10 from CANAAC, 5 from CANACOM). Paralelamente a esta reunión conjunta se celebrará una reunión de un CANAAC patrocinada por Instituto Teológico de cerca de 15 seminaristas y pastores jóvenes (10 de CANAAC, 5 de CANACOM). Similar to the one we had in our Guyana gathering in 2008, this Institute will provide an intentional space for sustained theological reflection and dialogue for seminarians/young pastors to engage the issues of the theme “Who is my Neighbour?” as it relates to this region, and specifically, to the Dominican Republic context. Similar a la que teníamos en nuestra reunión de Guyana en 2008, este Instituto será un espacio intencional para la reflexión teológica y el diálogo sostenido por los seminaristas y pastores jóvenes a dedicarse a las cuestiones del tema "¿Quién es mi prójimo?" Lo que se refiere a este región, y específicamente, a la República Dominicana contexto. Participants of the Institute will be interfacing with us in the joint gathering over the course of their programme and our proceedings. Los participantes del Instituto será la interconexión con nosotros en la reunión conjunta en el transcurso de su programa y nuestros trabajos. The joint planning team is grateful to the Rev. Dr. Ofelia Ortega (La Iglesia Presbiteriana-Reformada en Cuba) and the Rev. Paulette Brown (Presbyterian Church in Canada) for agreeing to serve as the deans of the Theological Institute. El equipo de planificación conjunta agradece al Rev. Dra. Ofelia Ortega (La Iglesia Presbiteriana Reformada en Cuba-) y el Rev. Paulette Brown (Iglesia Presbiteriana en Canadá) para aceptar ser los decanos del Instituto Teológico. 

Please find the attached draft agenda and Registration Form. Por favor, encontrar el proyecto de programa y formulario de inscripción adjunto. Registrations for the Joint Gathering are being handled by CANACOM, so please submit your Registration Forms directly to canacom1986@yahoo.com by no later than April 29, 2011 . Las inscripciones para la Reunión Conjunta están a cargo de CANACOM, así que por favor enviar sus formularios de inscripción directamente a canacom1986@yahoo.com a más tardar el 29 de abril 2011. Flight arrangements are to be made into the Santo Domingo airport. acuerdos de vuelo se realizarán en el aeropuerto de Santo Domingo. There are limited funds available for scholarship, so please indicate whether and how much you and/or your church's delegates will need financial assistance. Hay escasez de fondos para becas, así que por favor indicar si y en qué medida usted y / o delegados de su iglesia se necesita ayuda financiera. 

If you have not sent in your member church contributions for 2010 or 2011, I invite you to do so by corresponding with our Treasurer, Ralph Kendall at ralphkendall@sympatico.ca. Si usted no ha enviado en su iglesia contribuciones de los miembros para el año 2010 o 2011, os invito a hacerlo por correspondencia con nuestro Tesorero, Ralph Kendall en ralphkendall@sympatico.ca. You may also contribute a designated gift to help fund the Joint Gathering and/or the Theological Institute. También puede contribuir con un regalo designado para ayudar a financiar la Reunión Conjunta y / o el Instituto Teológico. Thank you for your past and continued support of our common work together. Gracias por su continuo apoyo en el pasado y de nuestro trabajo en común. 

In the coming months, you will receive additional documents in preparation for the Joint Gathering. En los próximos meses, usted recibirá la documentación complementaria en la preparación para la Reunión Conjunta. I look forward to meeting and seeing you in the Dominican Republic. Espero con interés la reunión y al ver que en la República Dominicana. 

Grace and peace to you, Gracia y paz a vosotros, 
The Rev. Dr. Neal D. Presa El Rev. Dr. Neal D. Presa 
CANAAC ConvenCANAAC Coordinador 
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Original English text:

You may also contribute a designated gift to help fund the Joint Gathering and/or the Theological Institute.
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Contribute a better translation
